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POVÝŠENÍ
JiŚí Binek

slavnostnŊ na svobodníka. Nu, samo-
zŚejmŊ: svobodní ci už dostávají složitŊjší
úkoly než obyļejní vojáci.

Tuhle v nedŊli si táta zavolal Mirka
k sobŊ. Každý ví, že rozkaz se pŚijímá
v pozoru. Mirek tedy vypne hruŅ, ruce
pŚitiskne k tŊlu a ani nemukne.

„Soudruhu svobodníku, mám pro vás
neobvyklý úkol. Je dost tŊžký, Śíkám vám
pŚímo. Ale když jej provedete správnŊ,
budete povýšen na desátníka . . . S tímhle
dopisem zajdete k soudruhu podplukov-
níkovi Zelenkovi. Byli jsme tam spolu
nŊkolikrát, cestu tedy znáte. Tuhle máte
na tramvaj, oblecte se a jeŅte!“

Tak daleko Mirek ještŊ sám nikdy ne-
byl, PŚepadla ho bázeŔ: tŚeba si splete
tramvaj, sedne do jiné nebo nepozná to
námŊstí, kde s tátou vždycky vystupo-
vali — a co potom? Ale odmítnout roz-

Kdyby nŊkdo z vás potkal Mirkova tátu,
každý hned uhodne, ļím je. I dvouletý
by poznal, že slouží v armádŊ. Ale to, že
Mirka velice rád zkouší a pokouší, to ví
málokdo. NŊkdy pŚijde, tváŚí se jakoby
nic a Śekne tŚeba:

„Soudruhu svobodníku, proveŅte tento
rozkaz: tady máte konviļku a jdŊte do
Chemodrogy pro zelí!“

„Provedu, soudruhu majore!“ odpoví
Mirek. Jde do kuchynŊ, konviļku vrátí
do kredence — copak se zelí nosí v kon-
viļce! — vezme z kredence kastrolek a
nejde do Chemodrogy, tam pŚece zelí ne-
prodávají! Ale pŚinese je — z Pramene.
Takovouhle léļkou táta Mirka nedobŊh-
ne, kdepak!

Sedmiletý Mirek býval do nedávná vojí-
nem, ale když mŊl na vysvŊdļení pouze
dvŊ dvojky a jednu trojku, povýšil ho táta
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dám se tou vpravo. UdŊlá jeden krok,
druhý, tŚetí a najednou si vzpomene, že
vždycky chodí kolem Stanku s novinami.
A ten Stánek je pŚece tamhle, na kraji
levé ulice. No vida!

Mirek si poskoļil, peláší, stírá cestou
sníh s rámŢ výloh — ted jenom aby byli
Zelenkovi doma ! Pravda, vhodil by dopis
do jejich schránky, ale táta by si mohl
myslet, že jej nŊkam odložil a u ZelenkŢ
vŢbec nebyl.

ZbyteļnŊ se však bál. Soudruh pod-
plukovník dopis pŚijal, podŊkoval Mirko-
vi, pochválil ho za stateļnost a dal mu
jiný dopis v prŢhledné obálce.

„Odevzdejte jej soudruhovi majorovi!“
Śekl, jako by mluvil se skuteļným svobod-
níkem. A paní Zelenková dala Mirkovi
peļené jablko. PŊknŊ ho hŚálo v dlani, ale
chuŠ na nŊ vŢbec nemŊl. Nemohl se do-
ļkat té chvíle, kdy ve dveŚích zasalutuje
a Śekne: „Soudruhu majore, váš rozkaz
jsem vyŚídil!“ V tramvaji zaļal být zvŊda-
vý, co je v dopise napsáno, dával obálku
proti svŊtlu, cosi napsaného na stroji tam
vidŊl, ale pŚeļíst to nemohl. Písmenka
byla jakási rozmazaná. Copak tam asi
mŢže být?

Co tam bylo napsáno? Tohle:

„Soudruhu majore! NaŚizuji vám,
abyste svobodníka Miroslava Zatloukala
povýšil na desátníka!“

Když si to Mirek doma pŚeļetl, roz-
bŊhl se k taŠkovi, rukama se mu povŊsil
kolem krku, nohama kolem, beder, ale
tatínek ho setŚásl na pohovku, zalechtal
v podpaží. Mirek se svíjí smíchem, zkouší
tátu odehnat od sebe, ale ten se nedá.
Koļkovali se tak dlouho, až pŚišla máma
a na oko pŚísnŊ spustila:

„ObŊdvat, bando, obŊdvat!“

„Nic, nic!“ odporoval Mirek. „NapŚed
musím dostat druhou pásku na ramena!“

A dostal ji.

kaz nechce a desátníkem by také už byl
rád. řekne tedy:

„Provedu, soudruhu majore!’* Je na
nŊm však vidŊt, že by tenhle rozkaz nej-
radŊji tátovi nŊjak vymluvil. Jenomže on
by Śekl: když mi nechcete vyhovŊt, sou-
druhu svobodníku, prosím! Ale povýšení
taky nebude. A tak Mirkovi nezbývá než
si obléci zimník, nasadit beranici, navléci
rukavice a jít.

Táta Mirka vyprovodil až pŚed dŢm.
JeštŊ mu zastrļil uši pod beranici, po-
hladil ho a povídá: „Dej na sebe pozor,
Mireļku, než pŚejdeš ulici, vždycky se
radŊji podívej na všechny strany dva-
krát!“

A co kdyby Mirek poļkal nŊkde za ro-
hem a Śekl potom tátovi, že podplukovník
Zelenka nebyl doma? Hm, a táta se to
potom doví — a co? TŚeba by mu vzal
i hodnost svobodníka.

A tak došel Mirek až na stanici. V tram-
vaji povídá, tak jako to Śíká táta: „Jeden
pŚes!“ Pan prŢvodļí vzal Mirka za ra-
meno, lehce ho plácl po kalhotách a smŊje
se: „Tady máš jeden pŚes!“ Mirek se na
nŊj díval udivenŊ, oļi vykulené, ale podle
jeho veselé tváŚe poznal, že pan prŢvodļí
jen žertuje. A tak se tedy taky zasmál.
Ale dušiļku mŊl poŚád malou: co když
ten pravý dŢm nenajde? Možná taky, že
se Zelenkovi pŚestŊhovali a . . . anebo ne-
budou skuteļnŊ doma a táta to Mirkovi
neuvŊŚí?

NámŊstí, kde spolu vždycky vystupují,
Mirek poznal. Je tam pŚece ten veliký
dŢm, co je v nŊm kino. Ale ve které ulici
Zelenkovi bydlí? V téhle nebo v téhle?
Jsou tu dvŊ skoro vedle sebe a Mirek si
nemŢže a nemŢže vzpomenout, kterou se
má pustit. Proļ mu táta alespoŔ neŚekl,
jak se ta správná ulice jmenuje? To on
jistŊ schválnŊ! Mirek jako by ho slyšel:
Jenom si, soudruhu svobodníku, trochu
namáhajte mozeļek! A Mirek si myslí:



JUKKOVH iPílt.
A.  Venzarová

Jurko spí. Už by mŊl vstávat. Je školák. Musí jít
do školy. Maminka šla nakupovat. Kdo vzbudí
ospalce ?

Tik-tak! Tik-tak — tikají hodiny. Ale Jurko ne-
slyší. JeštŊ si pochrupuje: Chr, chr! Jako když
kocour leží na teple peci. Jenže kocour muže spát,
jak dlouho chce. Nechodí do školy!

Dob!  Dob!  Dob!
JeštŊ hlasitŊji: Dob!  Dob! Dob!  Jurko se hýbe.
Dob ! Dob ! Dob ! ozývá se v pokoji.
Jurko otevŚe pravé oko, zívá. Potom otevŚe druhé

oko a mžourá. Chvíli se dívá a zase zavŚe oļi. JeštŊ
se mu chce spát.

Ale venku kdosi Šuká: Dob! Dob!  Dob! Sklo
se tŚese. '

Jurko vyskoļí z postele. Rozhlíží se, ale nikoho
nevidí. PŚece! NŊkdo Šuká na okno. — Ach! — za-
smŊje se Jurko. Potom otevŚe okno a nasype ptáļ-
kŢm drobeļky.

Za chvíli pŚišla maminka. MŊla radost, že Jurko
nezaspal.

— Uhodneš, maminko, kdo mŊ vzbudil?
Maminka hádala, hádala, ale neuhádla.

PŚeložila O. F.
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SNŉHULÁK
Vlastimil MarštĻek

SnŊhulák náš veliký
za oļi má uhlíky.
Nemá boty, nemá •šaty —
omrzlý mu obŊ paty.

Také uši omrzlý mu.
Nastydl a dostal rýmu.
Za krk se mu chumelí —
mŊl by ležet v posteli.

Jozef Horák

došel pŊšky do školy tŚeba desetkrát. Ale
maminka má o Bubáka náramný strach,
a tak ho vozí do školy na sáŔkách. A Bu-
bákovi se to líbí, už si zvykl takhle cesto-
vat.

Soudružka uļitelka Śíká BubákovŊ ma-
mince:

„NemŊla byste ho vozit. Ani ho tak
balit. Všichni chlapci chodí do školy
pŊšky.“

Ale maminka se bojí. A i Bubák se bojí.
TŚese se a naŚíká:

„Je mi zima, zebe mŊ!“
A strká si ruce, schované v rukavicích,

pod kabát.
DovŊdŊli se o Bubákovi i pionýŚi

z páté tŚídy. Ti se vŊru nebáli zimy, ani
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Na cestŊ je plno snŊhu, ale ve snŊhu je
vyježdŊná, vyšlapaná, dobŚe udusaná sa-
nice. Po sanici ujíždŊjí sáŔky a na sáŔkách
sedí Bubák.

Ano, Bubák.
říkají mu tak a opravdu tak vypadá.
Takový bubák. Zabalený v kabátŊ, ve

vlŔáku, na hlavŊ beranice, ale té je vidŊt
jenom kousek, protože i ona je zachumlaná
do vlŔáku. Z milého Bubáka zŢstala jen
dvŊ ļerná, bystrá oļka a ļervený nos,
který funí, vyfukuje oblaka páry, jako by
vlŔák hoŚel.

Ale nejhorší je, že Bubák sedí na sáŔ-
kách, ale sáŔky táhne jeho maminka.
A ještŊ horší je, že Bubák je už od letoška
školák, silný a zdravý chlapec, který by
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vŊtru, ani snŊhu. řekli si: Ani Bubák se
nesmi bát! Jednou bude snad i z nŊho
pionýr. A jaký by to byl pionýr, kdyby se
bál zimy? Dali hlavy dohromady a do-
mluvili se.

Druhý den ļekali na Bubákovy sanŊ.
Nabídli sé a pomohli BubákovŊ mamince.
TŚetí den zase tak. A ļtvrtý den sami
táhli sanŊ a Bubákova maminka šla za
nimi. Bubákovi se to líbilo, protože sanŊ
jely rychleji. I mamince se to líbilo, pro-
tože se jí lehļeji šlo. Byla spokojena a dala
každému chlapci jablko.

Pátého dne vezli pionýŚi Bubáka do
školy sami. Maminka vyšla pŚed dŢm
a dívala se za nimi, dokud se jí neztratili
s oļí. Nebyla klidná. Ale když jí Bubáka
dovezli celého, upokojila se. PionýŚi
dávali pozor, aby se Bubákovi nic
nestalo.

Jednoho dne Śekli pionýŚi Bubákovi:
„Nemusíš si tak schovávat nos! Ukaž

obliļej sluníļku!“
Bubák bojácnŊ uposlechl. NŊkolikrát

schoval nos do vlŔáku, ale když se na nŊj
chlapci ļastŊji ohlíželi, vydržel. Když ho
vybalili, tváŚe mu jen hoŚely. Jak mu teŅ

bylo ve tŚídŊ pŚíjemnŊ! Druhý den pio-
nýŚi neŚekli ani slŢvko a Bubák už vystrļil
obliļej sám. A co dokonce neudŊlal:
i jednu ruku vytáhl z rukavice, když vidŊl,
ják chlapci drží provaz saní holýma ru-
kama. v

Ale druhý den ráno se jim stala nehoda.
Jeden z pionýrŢ uklouzl a upadl. Bubák
se smál. Líbilo se mu, jak se chlapec zaryl
nosem do snŊhu. Ale když se snŊhem
obalený pionýr zdvihl na nohy, nemohl
chodit, kulhal. Tu Bubáka náhle pŚešel
smích.

Druhý pionýr stál a škrabal se za
uchem. NevŊdŊl, co dŊlat.

„Budeš si musit sednout na sanŊ,“ Śekl
kulhajícímu.

Bubák poposedl, aby udŊlal místo
vedle sebe. Ale jak by mohl udŊlat místo,
když sanŊ byly i pro nŊho, zachumlaného,
skoro malé?

„Zkus to, Bubáku, jít pŊšky se mnou.
RanŊný si sedne na sanŊ.“

Bubák se zamraļil. NechtŊlo se mu
z vlŔáku. Trvalo hodnou chvíli, než se
z nŊho vymotal. Kulhající pionýr si sedl
na sanŊ a druhý vzal Bubáka za ruku.
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mŊl, jako by si je byl hŚál v popelu. Ne-
mohl se doļkat obŊda. Chutnalo mu. Byl
spokojený, jako nikdy dŚíve. Ale maminka
kolem nŊho poŚád starostlivŊ pobíhala.

Druhý den sám seskoļil se saní.
DomŢ pŚišel sám a sáŔky táhl za sebou.
Maminka lomila rukama, ale Bubák se

smál.
Ráno pŚišli pionýŚi pro Bubáka, ale

sáŔky zŢstaly doma. Maminka, celá podŊ-
šená, se dívala za nimi jako tenkrát, když
pionýŚi po prvé vezli Bubáka sami do
školy.

A když pŚišel leden, to už se Bubák
zimy nebál. Ani vŊtru se nebál, ani mete-
lice. I od kamen se odtahoval. TeŅ mu
bylo milejší sluníļko, i když nehŚálo tak
jako v létŊ. NefŔukal ani nekýchal, ani
kašel ho netrápil od té doby, co se pŚestal
bát zimy. A na sanŊ si sedal jen tehdy,
když šel s pionýry za mŊsto sáŔkovat.

Ze slovenštiny pŚeložil J. H.

„Neboj se, Bubáku, nic se ti nestane.
DobŚe se mŊ drž a pŊknŊ šlap,“ povzbu-
zoval Bubáka zdravý pionýr.

Bubák šel, uklouzával a nohy mu pod-
klesávaly. PionýŚi se smáli. Co mŊl dŊlat?
Smál se také.

Když došli ke škole a vstoupili do tŚídy,
Bubákovi bylo dobŚe. TváŚe mu hoŚely,
nohy mŊl jako v peci, lehko se mu dý-
chalo. Až teŅ si všiml, že kulhavý pionýr
chodí docela rovnŊ.. Vykulil oļi. Poznal,
že ho chlapci napálili. Trochu ho to
mrzelo, ale nic neŚekl.

Když se vraceli domŢ, pŚemluvili ho,
aby šel alespoŔ pŢl cesty pŊšky. Bubák
poslechl. Šel. PŚišel domŢ promrzlý, ale
když se svlekl, cítil se zase tak pŚíjemnŊ,
jako když pŚišel do školy. Jen maminka
lomila rukama. Posadila ho, ohmatávala
mu ruce, tváŚe, bŊžela pro teplomŊr, mŊ-
Śila horeļku. Ale Bubák žádnou horeļku
nemŊl. Na nohy mu bylo teplo a i ruce

ZIMA
Po vánocích dlouhé noci,
dlouho mužem spát.
Není slyšet vlaštoviļek,
jen vítr foukat.

VŊj, vŊtŚíļku, polehouļku,
rozfbukej ten led !
Na kopeļek sto oveļek
budem vyhánŊt. Lidová
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KOĻ IĻ Í  NÁMLUVY
Marie Kornelova

Povídala koļiļka,
že se bude vdávat
pobízela Macíļka:

rvi? _ :

Macek vždycky líný byl,
umýval se nerad.
„A kdybych se neumyl,
copak budeš dŊlat ?“

„Nemytého kocourka
nechci ani vidŊt !
Podívej se na Mourka !
Mohl by ses stydŊt.“

Macek náš se urazil.
Od hlavy až k patŊ
zježil kožich ze všech sil.
mroukl jedovatŊ:

„Když nŊkoho milujem,
hezký je i nemyt.
Nechceš-li mŊ tak, jak jsem,
nebudu se ženit.“

Lízá od své podmínky
ustupovat nechce.
Za malé dvé vteŚinky
rozhodla se lehce:

„Ty se nechceš umývat?
Prosím, beze všeho 1
Mourek mŊ má taky rád,
já si vezmu jeho.“


















